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  : گزاري سپاس
  

  

شك كاري بـود گروهـي، و سـهم نگارنـده در مقابـل بزرگـواراني كـه بـدون                   نامه بي   نگارش اين پايان     

  .  بسيار ناچيز است،يافت ق نميي ايشان اين امر تحقّ همندي از دانش و تجرب بهره

از استاد گرامي جناب آقاي دكتر مصطفي عاصي، اسـتاد محتـرم راهنمـا كـه در طـول نگـارش ايـن              

ي  هـاي ارزنـده     ت و شكيبايي خويش مـرا از رهنمـون        شش و كمكي دريغ نكردند، و با محب       پژوهش از هيچ كو   

  . نمايم گزاري و قدرداني مي پاسمند ساختند، خالصانه س خود بهره

 بـيش از اسـتاد مـشاور         يحيي مدرسي در اين پژوهش، به حقّ       نقش استاد ارجمند جناب آقاي دكتر        

ت و بردباري در طول انجام آن، از جمله نكـاتي اسـت كـه در             هاي علمي انجام پژوهش و دق       ه شيوه چرا ك . بود

  . كنم ر ميفيد ايشان صميمانه تقدير و تشكّ مهاي محضر اين استاد فرزانه آموختم، از مشاوره

ي ايـشان برخـوردار       از سركار خانم دكتر ايران كلباسي، كه در طول مدت تحصيل از فـضل و تجربـه                   

  . گزارم ، بسيار سپاستندنامه را برعهده داش ي اين پايانبودم، و نيز زحمت داور

 تخصصي مرا ياري دادند، و نيـز از آقـاي         از دوستان عزيزي كه جهت ارتباط با مترجمان مطبوعاتي و            

   . كنم ر مياين پژوهش را برعهده داشتند، تشكّمهدي عليخاني كه زحمت تايپ 

و ي خود را نثار پدر و مـادر بزرگـوارم، خـواهران عزيـز،                 پايان و خاشعانه     سپاس و ارادت بي    ،در پايان    

 و اتمـام ايـن      جـه آنـان نبـود، انجـام       لطـف و تو    ها، و   ها، محبت   كنم كه اگر همدلي      دوست فداكارم مي   خاطره

  .شد ر نميترديد ميس پژوهش بي



  »نامه ي پايان چكيده«
هـاي خـاص      گويي به نيازهـاي خـاص گـروه         ها بايد براي پاسخ     اند كه فرهنگ    نگاران به اين نتيجه رسيده      اخيراً فرهنگ    

ها در مـورد      دادهاي جالب و داده     اً، منبعي براي يافتن رخ    ها منحصر   اين بدان معناست كه فرهنگ    . كاربران طراحي و تدوين شود    

ديگر، نيازهاي ادبي و    . روند  زبان نيستند، بلكه ابزاري براي حل مشكلات افراد در رويارويي با زبان و به كارگيري آن به شمار مي                  

هـاي    يـابي   باشـد، بلكـه ارزش      يهـا نم ـ    ش واژگان براي ثبت در فرهنگ      در گزين  كننده و از منظر تاريخي تنها عامل تعيين      جستج

رسـد شـناخت كـاربران،     به همين سبب، به نظر مـي  . كننده است   ي نياز كاربران و بسامد ارجاع آنان عامل مؤثر و تعيين            پيچيده

. نگـاري در كـشورمان اسـت     راهكاري مناسب جهت بسامان كردن وضعيت فرهنگ    ، آنان بندي نيازهاي ارجاعي    خيص و طبقه  تش

گـويي بهتـر بـه        ها به منظور پاسخ     ي طرح پيشنهادي درخصوص ساختار و محتواي مناسب فرهنگ           بر ارائه  هدف پژوهش حاضر  

تـر براسـاس نيـاز كـاربران      ها با كارايي بيش ي الگويي جامع براي تدوين فرهنگ نياز كاربران فارسي زبان استوار است كه با ارائه      

  . شود فارسي زبان حاصل مي

  : مناسبي ارائه دهدهاي  هاي زير پاسخ راي پرسشكوشد تا ب اين پژوهش مي  

  كنند؟  تر براساس چه نوع نيازهاي ارجاعي به فرهنگ مراجعه مي كاربران بيش -1

هاي محتوايي داشته باشـند تـا         هاي ساختاري و چه ويژگي      ها براساس نيازكاربران بهتر است چه ويژگي        فرهنگ -2

  گوي نيازهاي كاربران خود باشند؟ تر پاسخ متناسب

ي منتقدان فرهنگ و با توجه به تجربيات شخـصي و برخـورد بـا كـاربران                   ها و نظرات پراكنده     با مرور اجمالي بر گفته       

  : شود كه عبارتند از بيني مي هايي پيش ها، فرضيه گوناگون فرهنگ

كـي،  هـاي مختلـف از نظـر در    شود تا به دلايل مختلـف بـه فرهنـگ      نيازهاي ارجاعي متفاوت كاربران سبب مي      -1

  . مراجعه نمايند... توليدي، 

گويي بهتر به نيازهـاي ارجـاعي مختلـف           ها براي پاسخ    هاي محتوايي فرهنگ    هاي ساختاري و نيز ويژگي      ويژگي -2

 . تواند و يا بايد متفاوت باشد گروه كاربران مختلف متفاوت است، مي

 نفـري را  90ي  ي نمونـه  ه جمعـاً جامعـه    هاي مختلف كاربر فرهنگ، شش گروه كاربر انتخـاب شـدند ك ـ             از ميان گروه     

شناسان و  هاي زبان  نظريه ي  اي حاصل شد كه با مطالعه       نامه  هاي مربوط به هر يك از آنان از طريق پرسش           داده. دهند  تشكيل مي 

  . ي و كيفي توصيف و تحليل گرديددست آمده به صورت كم هاي به دادهنگاران و مباحث نظري  فرهنگ

هاي ساختاري و محتوايي مناسـب بـا هـر            هاي مختلف كاربر، ويژگي     ده نيازهاي ارجاعي متفاوت گروه    آم  دست  نتايج به    

  . گردد هايي پيشنهاد مي گويي بهتر به برخي از نيازهاي ارجاعي آنان طرح دهد، و از طرف ديگر، جهت پاسخ گروه را نشان مي
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  152       3در گروه كاربر  ها هاي عمومي دوزبانه براساس الويت  درصد مراجعه به فرهنگ-38-4جدول 

  153       3در گروه كاربر  ها هاي تخصصي دوزبانه براساس الويت  درصد مراجعه به فرهنگ-39-4جدول 

  154             3در گروه كاربر  ي روزانه از فرهنگ درصد استفاده -40-4جدول 

  155       3در گروه كاربر ...  اطلاعات   درصد مراجعه به اطلاعات متن فرهنگ براساس الويت-41-4جدول 

  156         3در گروه كاربر ...  درصد مراجعه به فرهنگ برحسب اطلاعات مختلف -42-4جدول 

   157        3در گروه كاربر ... عات  درصد آگاهي  كاربران درخصوص محل قرارگرفتن اطلا-43-4جدول 

  158       3در گروه كاربر  ها ها براساس الويت  درصد مراجعه به اطلاعات ضمائم و پيوست-44-4جدول 

  159       3در گروه كاربر ...  درصد آگاهي كاربران درخصوص محل قرارگرفتن اطلاعات -45-4جدول 

  160       3در گروه كاربر ...  قرارگرفتن اطلاعات در درصد ارزيابي كاربران در مورد ترتيب -46-4جدول 

  162           3در گروه كاربر  حجم فرهنگ/  الويت مراجعه برحسب اندازه -47-4جدول 

  164           3در گروه كاربر   درصد مراجعه به مقدمه و ضمائم فرهنگ-48-4جدول 

  168       3در گروه كاربر  اه ي الويت  مشخصات فرهنگ در هنگام خريد براساس شماره-49-4جدول 

  170         4در گروه كاربر  ها  درصد هدف و نياز مراجعه به فرهنگ براساس اولويت-50-4جدول 

  175           4در گروه كاربر  ها درصد مراجعه به نوع فرهنگ براساس اولويت -51-4جدول 

  176       4در گروه كاربر  اه زبانه براساس الويت هاي عمومي تك درصد مراجعه به فرهنگ -52-4جدول 
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  177       4در گروه كاربر  )الويت اول(زبانه  هاي تخصصي تك  درصد مراجعه به فرهنگ-53-4جدول 

  178       4در گروه كاربر  ها زبانه براساس اولويت هاي عمومي دو  درصد مراجعه به فرهنگ-54-4جدول 

  180              4 كاربر در گروه ي از فرهنگ ي روزانه  درصد استفاده-55-4جدول 

  181      4در گروه كاربر ...  اطلاعات   درصد مراجعه به اطلاعات متن فرهنگ براساس الويت-56-4جدول 

  182           4در گروه كاربر  تر يافتن اطلاعات ذيل مدخل  درصد راحت-57-4جدول 

  183       4كاربر در گروه ... ص محل قرارگرفتن اطلاعات  درصد آگاهي كاربران درخصو-85-4جدول 

  184       4در گروه كاربر  ها ها براساس الويت  درصد مراجعه به اطلاعات ضمائم و پيوست-59-4جدول 

  186       4در گروه كاربر ... قرارگرفتن اطلاعات درصد آگاهي كاربران درخصوص محل  -60-4جدول 

  187       4در گروه كاربر ... مورد ترتيب قرارگرفتن اطلاعات  درصد ارزيابي كاربران در -61-4جدول 

  188           4در گروه كاربر  حجم فرهنگ/  الويت مراجعه برحسب اندازه-62-4جدول 

  190             4در گروه كاربر   مراجعه به مقدمه و ضمائم فرهنگ-63-4جدول 

  193        4در گروه كاربر  ها  مشخصات فرهنگ در هنگام خريد براساس شماره الويت-64-4جدول 

  195         5در گروه كاربر  ها  درصد هدف و نياز مراجعه به فرهنگ براساس الويت-65-4ل جدو

  200           5در گروه كاربر  ها درصد مراجعه به نوع فرهنگ براساس الويت -66-4جدول 

  201       5در گروه كاربر  ها زبانه براساس الويت هاي عمومي تك  درصد مراجعه به فرهنگ-67-4جدول 

  203       5در گروه كاربر  )الويت اول(زبانه  هاي تخصصي تك  درصد مراجعه به فرهنگ-68-4جدول 

  204       5در گروه كاربر  ها زبانه براساس الويت هاي عمومي دو   درصد مراجعه به فرهنگ-69-4جدول 

  205       5در گروه كاربر  )الويت اول(هاي تخصصي دوزبانه   درصد مراجعه به فرهنگ-70-4جدول 

  206             5در گروه كاربر  ي روزانه از فرهنگ  درصد استفاده-71-4جدول 

  207       5در گروه كاربر ...  اطلاعات   براساس الويت درصد مراجعه به اطلاعات متن فرهنگ-72-4جدول 

  208         5در گروه كاربر ...  درصد مراجعه به فرهنگ برحسب اطلاعات مختلف -73-4جدول 

  209       5در گروه كاربر ... درصد آگاهي كاربران درخصوص محل قرارگرفتن اطلاعات  -74-4جدول 

  210       5در گروه كاربر  ها ها براساس الويت  درصد مراجعه به اطلاعات ضمائم و پيوست-75-4جدول 

   212        5در گروه كاربر ...  درصد آگاهي كاربران درخصوص محل قرارگرفتن اطلاعات -76-4جدول 

  213     5در گروه كاربر ... هاي   درصد ارزيابي كاربران در مورد ترتيب قرارگرفتن اطلاعات در فرهنگ-77-4جدول 

  214           5در گروه كاربر  حجم فرهنگ/  الويت مراجعه برحسب اندازه -78-4جدول 

   216            5در گروه كاربر   درصد مراجعه به مقدمه و ضمائم فرهنگ-79-4جدول 
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  220       5در گروه كاربر  ها  مشخصات فرهنگ در هنگام خريد براساس شماره اولويت-80-4 جدول

  221           6در گروه كاربر  ها  درصد هدف و نياز مراجعه به فرهنگ براساس الويت-81-4جدول 

  226            6در گروه كاربر  ها  درصد مراجعه به نوع فرهنگ براساس الويت-82-4جدول 

  227         6در گروه كاربر  ها زبانه براساس الويت هاي عمومي تك  درصد مراجعه به فرهنگ-83-4جدول 

  228         6در گروه كاربر  ها زبانه براساس الويت هاي تخصصي تك  درصد مراجعه به فرهنگ-84-4جدول 

  229        6ر در گروه كارب ها هاي عمومي دوزبانه براساس الويت  درصد مراجعه به فرهنگ-85-4جدول 

  230         6در گروه كاربر  )الويت اول(هاي تخصصي دوزبانه   درصد مراجعه به فرهنگ-86-4جدول 

  231               6در گروه كاربر   درصد استفاده روزانه از فرهنگ-87-4جدول 

  223        6در گروه كاربر ...  درصد مراجعه به اطلاعات متن فرهنگ براساس الويت اطلاعات -88-4جدول 

  233           6در گروه كاربر  تر يافتن اطلاعات مختلف ذيل مدخل  درصد راحت-89-4جدول 

   234        6در گروه كاربر ...  درصد آگاهي كاربران درخصوص  محل قرارگرفتن اطلاعات -90-4جدول 

  235        6 در گروه كاربر ها ها براساس الويت  درصد مراجعه به اطلاعات ضمائم و پيوست-91-4جدول 

  237        6در گروه كاربر ...  درصد آگاهي كاربران درخصوص محل قرارگرفتن اطلاعات -92-4جدول 

  238            6در گروه كاربر ... هاي   ترتيب قرارگرفتن اطلاعات در فرهنگ-93-4جدول 

  239             6در گروه كاربر  حجم فرهنگ/  الويت مراجعه برحسب اندازه-94-4جدول 

  241            6در گروه كاربر  درصد مراجعه به مقدمه و ضمائم فرهنگ -95-4 جدول

  244         6در گروه كاربر  ها ي الويت  مشخصات فرهنگ در هنگام خريد براساس شماره-96-4جدول 
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  فهرست نمودارها

                      صفحه                      

  89              1در گروه كاربر  )اولالويت (ميزان مراجعه براساس نياز  -1-4نمودار 

  90              1در گروه كاربر  )الويت دوم( ميزان مراجعه براساس نياز -2-4نمودار 

  90              1در گروه كاربر  )الويت سوم( ميزان مراجعه براساس نياز -3-4نمودار 

  90             1در گروه كاربر  )الويت چهارم( ميزان مراجعه براساس نياز -4-4نمودار 

  91              1در گروه كاربر  )الويت پنجم( ميزان مراجعه براساس نياز -5-4نمودار 

  92            1در گروه كاربر   ترتيب بالاترين ميزان مراجعه به فرهنگ براساس نيازها-6-4نمودار 

  93            1در گروه كاربر  درصد الويت اول استفاده از فرهنگ براساس زبان -7-4نمودار 

  94            1در گروه كاربر  درصد الويت دوم استفاده از فرهنگ براساس زبان -8-4نمودار 

  95              1در گروه كاربر  ها درصد مراجعه به نوع فرهنگ براساس الويت -9-4نمودار 

  96          1در گروه كاربر  ها هاي عمومي تك زبانه براساس الويت  درصد مراجعه به فرهنگ-10-4نمودار 

  98          1در گروه كاربر  ها زبانه براساس الويت  تخصصي تك  درصد مراجعه به فرهنگ-11-4نمودار 

  99          1در گروه كاربر  ها  درصدمراجعه به فرهنگ عمومي دوزبانه براساس الويت-12-4نمودار 

  100            1گروه كاربر در  )الويت اول(درصد مراجعه به فرهنگ تخصصي دوزبانه  -13-4نمودار 

  101                1در گروه كاربر  ي روزانه از فرهنگ  درصد استفاده-14-4نمودار 

  102          1در گروه كاربر ... ارزش واقعي مراجعه به فرهنگ برحسب اقلام اطلاعي  -15-4نمودار 

   103              1در گروه كاربر ... تر يافتن اطلاعات  ارزش واقعي راحت-16-4نمودار 

  104         1در گروه كاربر ...  درصد آگاهي كاربران درخصوص محل قرارگرفتن اطلاعات -17-4نمودار 

  105          1در گروه كاربر  ها ها براساس الويت  درصد مراجعه به اطلاعات ضمائم و پيوست-18-4نمودار 

  107          1در گروه كاربر .. .درصد آگاهي كاربران درخصوص محل قرارگرفتن اطلاعات  -19-4نمودار 

  110             1در گروه كاربر  حجم فرهنگ/ ميانگين مراجعه به اندازه  -20-4نمودار 

  112              1در گروه كاربر   درصد مراجعه به مقدمه و ضمائم فرهنگ-21-4نمودار 

  112            1در گروه كاربر  ي صحيح از فرهنگ ي استفاده  درصد آموزش نحوه-22-4نمودار 

  116         1در گروه كاربر  ها  مشخصات فرهنگ در هنگام خريد براساس ميانگين الويت-23-4نمودار 

  117             2در گروه كاربر  )الويت اول( ميزان مراجعه براساس نياز -24-4نمودار 

  118             2در گروه كاربر  )الويت دوم( ميزان مراجعه براساس نياز -25-4نمودار 
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  118              2در گروه كاربر  )الويت سوم( ميزان مراجعه براساس نياز -26-4نمودار 

  118              2در گروه كاربر  )الويت چهارم( ميزان مراجعه براساس نياز -27-4نمودار 

  118              2در گروه كاربر  )الويت پنجم( ميزان مراجعه براساس نياز -28-4نمودار 

  119           2در گروه كاربر  رتيب بالاترين ميزان مراجعه به فرهنگ براساس نيازها ت-29-4نمودار 

  121            2در گروه كاربر  درصد الويت اول استفاده از فرهنگ براساس زبان -30-4نمودار 

  121            2در گروه كاربر  درصد الويت دوم استفاده از فرهنگ براساس زبان -31-4نمودار 

  122            2در گروه كاربر  ها  ميزان مراجعه به نوع فرهنگ براساس الويت-32-4نمودار 

  123          2در گروه كاربر  ها زبانه براساس الويت هاي عمومي تك  درصد مراجعه به فرهنگ-33-4نمودار 

  125          2در گروه كاربر  ها زبانه براساس الويت هاي تخصصي تك  درصد مراجعه به فرهنگ-34-4نمودار 

  126          2در گروه كاربر  ها هاي عمومي دوزبانه براساس الويت  درصد مراجعه به فرهنگ-35-4نمودار 

  127          2در گروه كاربر  )الويت اول(هاي تخصصي دوزبانه   درصد مراجعه به فرهنگ-36-4نمودار 

  128                 2 در گروه كاربر ي روزانه از فرهنگ  درصد استفاده-37-4نمودار 

  129          2در گروه كاربر ...  ارزش واقعي مراجعه به فرهنگ برحسب اقلام اطلاعي -38-4نمودار 

  130              2در گروه كاربر ... تر يافتن اقلام اطلاعي   ارزش واقعي راحت-39-4نمودار 

  131          2 گروه كاربر در...  درصد آگاهي كاربران درخصوص محل قرارگرفتن اطلاعات -40-4نمودار 

  132         2در گروه كاربر  ها ها براساس الويت درصد مراجعه به اطلاعات ضمائم و پيوست -41-4نمودار 

  134          2در گروه كاربر ...  درصد آگاهي كاربران درخصوص محل قرارگرفتن اطلاعات -42-4نمودار 

  136              2در گروه كاربر  هنگحجم فر/  ميانگين مراجعه به اندازه -43-4نمودار 

  138              2در گروه كاربر   درصد مراجعه به مقدمه و ضمائم فرهنگ-44-4نمودار 

  139           2در گروه كاربر  ي صحيح  از فرهنگ ي استفاده  نحوه  درصد آموزش-45-4نمودار 

  142         2در گروه كاربر  ها  مشخصات فرهنگ در هنگام خريد براساس ميانگين الويت-46-4نمودار 

  144              3در گروه كاربر  )الويت اول( ميزان مراجعه براساس نياز -47-4نمودار 

  414              3در گروه كاربر  )الويت دوم( ميزان مراجعه براساس نياز -48-4نمودار 

  145              3در گروه كاربر  )الويت سوم( ميزان مراجعه براساس نياز -49-4نمودار 

  145              3در گروه كاربر  )الويت چهارم(ميزان مراجعه براساس نياز  -50-4نمودار 

  145              3در گروه كاربر  )الويت پنجم( ميزان مراجعه براساس نياز -51-4نمودار 

  146           3در گروه كاربر  ترتيب بالاترين ميزان مراجعه به فرهنگ براساس نيازها -52-4نمودار 
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  148            3در گروه كاربر  درصد الويت اول استفاده از فرهنگ براساس زبان -53-4نمودار 

  148            3در گروه كاربر  درصد الويت دوم استفاده از فرهنگ براساس زبان -54-4نمودار 

  149            3در گروه كاربر  ها  ميزان مراجعه به نوع فرهنگ براساس الويت-55-4نمودار 

  150          3در گروه كاربر  ها زبانه براساس الويت هاي عمومي تك  درصد مراجعه به فرهنگ-56-4نمودار 

  151          3در گروه كاربر  ها زبانه براساس الويت هاي تخصصي تك درصد مراجعه به فرهنگ -57-4نمودار 

  152          3در گروه كاربر  ها الويتهاي عمومي دوزبانه براساس   درصد مراجعه به فرهنگ-58-4نمودار 

  153          3در گروه كاربر  ها هاي تخصصي دوزبانه براساس الويت  درصد مراجعه به فرهنگ-59-4نمودار 

  154                3در گروه كاربر  ي روزانه از فرهنگ درصد استفاده -60-4نمودار 

   155           3در گروه كاربر ... اطلاعي  ارزش واقعي مراجعه به فرهنگ برحسب اقلام -61-4نمودار 

  156              3در گروه كاربر ... تر يافتن اقلام اطلاعي   ارزش واقعي راحت-62-4نمودار 

  157          3در گروه كاربر ...  درصد آگاهي كاربران درخصوص محل قرارگرفتن اطلاعات -63-4نمودار 

  158          3در گروه كاربر  ها ها براساس الويت  پيوست درصد مراجعه به اطلاعات ضمائم و-64-4نمودار 

  160          3در گروه كاربر ...  درصد آگاهي كاربران درخصوص محل قرارگرفتن اطلاعات -65-4نمودار 

  162              3در گروه كاربر  حجم فرهنگ/ ميانگين مراجعه به اندازه -66-4نمودار 

  164              3در گروه كاربر   ضمائم فرهنگ درصد مراجعه به مقدمه و-67-4نمودار 

  165            3در گروه كاربر  ي صحيح از فرهنگ ي استفاده درصد آموزش نحوه -68-4نمودار 

  168          3در گروه كاربر  ها  مشخصات فرهنگ در هنگام خريد براساس ميانگين الويت-69-4نمودار 
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  171              4در گروه كاربر  )م ت دوالوي( مراجعه براساس نياز ميزان-71-4نمودار 

  171              4در گروه كاربر  )م ت سوالوي( مراجعه براساس نيازميزان -72-4نمودار 

  171              4وه كاربر در گر )ت چهارم الوي( مراجعه براساس نياز ميزان-73-4نمودار 
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  196              5در گروه كاربر  )ت چهارمالوي(  مراجعه براساس نياز ميزان-96-4نمودار 

  197              5ربر در گروه كا )ت پنجمالوي(  مراجعه براساس نياز ميزان-97-4نمودار 
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  199            5در گروه كاربر  ل استفاده ازفرهنگ براساس زبانت اوالوي درصد -99-4نمودار 
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  202        5در گروه كاربر  ها تفرهنگ هاي عمومي تك زبانه براساس الوي درصد مراجعه به -102-4نمودار 
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  214              5در گروه كاربر  فرهنگحجم / اندازه مراجعه به  ميانگين -112-4نمودار 
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  217              5در گروه كاربر  ازفرهنگصحيح استفاده ي  نحوهآموزش  -114-4نمودار 

  220          5در گروه كاربر  ها نگ در هنگام خريد براساس ميانگين الويتمشخصات فره -115-4نمودار 

  221              6در گروه كاربر ) الويت اول(اجعه براساس نياز  ميزان مر-116-4نمودار 

  222              6در گروه كاربر  )الويت دوم( ميزان مراجعه براساس نياز -117-4نمودار 

  222              6در گروه كاربر  )الويت سوم( براساس نياز  ميزان مراجعه-118-4نمودار 

  222              6در گروه كاربر  )الويت چهارم( ميزان مراجعه براساس نياز -119-4نمودار 

  223              6در گروه كاربر  )الويت پنجم( ميزان مراجعه براساس نياز -120-4نمودار 

  223          6در گروه كاربر  جعه به فرهنگ براساس نيازهابالاترين ميزان مراترتيب  -121-4نمودار 

  225            6در گروه كاربر   درصد الويت اول استفاده از فرهنگ براساس زبان-122-4نمودار 

  225            6در گروه كاربر   درصد الويت دوم استفاده از فرهنگ براساس زبان-123-4نمودار 

  226            6در گروه كاربر  ها نوع فرهنگ براساس الويت درصد مراجعه به -124-4نمودار 

  227          6در گروه كاربر  ها زبانه براساس الويت هاي عمومي تك  درصد مراجعه به فرهنگ-125-4نمودار 

  228         6در گروه كاربر  ها زبانه براساس الويت هاي تخصصي تك  درصد مراجعه به فرهنگ-126-4نمودار 

  230          6در گروه كاربر  ها هاي عمومي دوزبانه براساس الويت  درصد مراجعه به فرهنگ-127-4نمودار 
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  234            6در گروه كاربر ... تر يافتن اطلاعات مختلف   ارزش واقعي راحت-131-4نمودار 

  235          6در گروه كاربر ...  درصد آگاهي كاربران درخصوص  محل قرارگرفتن اطلاعات -132-4نمودار 

  236          6در گروه كاربر  ها ها براساس الويت  درصد مراجعه به اطلاعات ضمائم و پيوست-133-4نمودار 
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     2        مقدمه :         فصل اول

  
مقدمه : لفصل او  

  له بيان مسأ-1- 1

 زبان بر ي شناسان و فلاسفه باور زبان. شود رگون ميپذيرد و سطوح گوناگون آن دگ اي است پويا، تحول مي زبان پديده    

، 1بران و يول(ترين نقش ارتباطي آن انتقال اطلاعات است  مشود، و مه ظور ايجاد ارتباط به كار برده مياين است كه زبان به من

) ميان گويشواران دو يا چند زبان (3يا برون زباني) ميان گويشوران يك زبان (2زباني واند از نوع درونت اين ارتباط مي). 1: 1983

زباني گاه منجر به پيدايش و  نياز به ارتباط درون. اب لغت است يا كت4بديهي است كه نخستين حاجت هر زباني فرهنگ. باشد

درخصوص .  را ايجاب مي كند6زباني است كه تأليف فرهنگ هاي دو زبانه شود، و ارتباط برون  مي5هاي تك زبانه تأليف فرهنگ

هاي دو زبانه نقش بسيار  فرهنگ. شود م يا بيگانه مطرح ميموزش زبان دوزباني است كه موضوعات ترجمه، و آ  برونارتباط

و مي توانند به عنوان يك پل ارتباطي ميان دو فرهنگ عمل كنند« همواره كنند، چرا كه ي را در تسريع اين امور ايفا ميمهم 

  ). 27: 1989 عاصي،(» تر سازند تبادل دانش و اطلاعات را آسان

ترين ابزار، زباني توانا،  مساختن دانش نوين، مه د كه براي دريافت، انتقال و بومياز سوي ديگر، بسياري بر اين باورن   

توان نتيجه گرفت كه  نمودن مفاهيم و معاني داراست، ميترين سهم را در باز  ز آنجا كه واژگان زبان بزرگا. كارا و علمي است

 ي  گسترش واژگان آن به ويژه در حوزهها در جهت كمك به توانمندي و كارايي علمي زبان، تقويت و ترين اقدام دييكي از بنيا

تري  سازي روز به روز اهميت و رواج بيش گزيني و واژه ها، واژه نامه واژهها و  از اين روست كه كار تدوين فرهنگ. دانش و فن است

  ). 15و 14: 1376عاصي، (يابد  مي

                                                 
1- G.Brown and G.Yule 
2- intralingual 
3- interlingual 
4- dictionary 
5- monolingual dictionary 
6- bilingual dictionary 


